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CyMcChBKUii Iep>kaBHUIT YHIBEpCUTET

MMPATMATHUYHI ACIIEKTH ®PA3EOJIOTTYHUX OJIMHUIb ¥ BINCHKOBO-
HOJITUYHOMY JUCKYPCI

Y cTarTi JOCiKeHi TEOPETUYHI 3acaam BiicbKOBOro i MosiiTuYHOro AUCKYPCy, 3C0BaHO HOro CTpyKTypy U 0co6/mMBOCTI
BIKUBAHHSI (YPa3eosioriamiB. YBary COOKYCOBAHO HA JIEKCUYHNX Ta MParMaTudHuX acrekTax @paseosioriyHnx OquHILb y BiicbKoBO-
MO/IITUYHOMY AUCKYPCI, @ caMme ix Kaacugikauii 3a CTPYKTYpOKO, 3@ HASBHICTIO METAQPOPUYHOIO €/1eMEHTa ¥ 33 MOXOMKEHHSIM.
[IparmMatmdHmyi acrekT Takux @paszeosioriyHux OQuHNLL [10B'S3aHMA 3 KOHTEKCTOM Ta OLHOYHUM CTaB/IEHHSAM TO 06 €KTYy
AOCTTIIKEHHS.

Kimto4oBI Cr10Ba. ¢)pazeosioriyHa oauHNLS [GI0Ma, PparMaTyka, osiTuLHmI JUCKYPC, BIICBKOBIMI ANCKYPC.

KULISH V., KOVAL H.

Sumy State University

PRAGMATIC ASPECTS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN POLITICAL AND WAR
DISCOURSE

After the events of February 24, 2022, the entire civilized world became chained to Ukraine. Political figures and authoritative
mass media could not stand aside from the war in Ukraine, condemning the actions of the aggressor country and supporting the
Ukrainian people in their difficult struggle. Of course, when expressing their position, politicians used phraseological units to give their
language expressiveness and emotionality. In general, the idioms they used to indicate their negative or neutral attitude can be
classified according to their structure, the presence of a metaphorical element, and their origin. It is interesting that most of the
idioms used are of military or political origin, although there are also those that come from sports, seafaring, aviation, litigation and
money. Analyzing phraseological units by structure, it becomes clear that politicians most often use phraseological units consisting of
a verb and a postpositive, and taking into account the metaphorical meaning, the most common in military-political discourse are
fdioms.
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IHocTaHoBKa Mpo0/IeMH y 3arajibHOMY BUIISATI
Ta ii 3B°5130K i3 BaKJIMBUMM HAYKOBHMU Y MPAKTHYHHMH 3aBJaHHAMUI
[NovaTox BifiHM B YKpaiHi IPUBEpHYB yBary 10 yKpaiHcbkoro nutanus. [locrana npoGiema 3acyKeHHS Aii
arpecopa — pocii Ta BepxXiBKH ii BJIaJIM — a TAKOX MIITPHUMKH YKPaTHChKHX BIHCHKOBHX Y IXHIX HAMAaraHHsX 3aXUCTHTH
CBOI TepUTOPII Ta BiICTOSATH JepKaBHICTh. TakKUM YHHOM, 0arato rpoMaICchKUX Ta MOJITHIHUX 0Ci0 3 yCiX KYTOUKiB
CBITY BHCJIOBJIIOBAJIM CBOKO YiTKY MO3MIIIIO IOJI0 LILOTO MUTAHHA Y MPOMOBAX, 3asBaX, iHTEPB’ 10 a0o 3aknukax. Came
TOMY BHHHKJIA MOTpeba npoaHanizyBaTH MparMaTHYHU aClieKT JISKCHYHUX OJMHHILb, SIKi BOHH BUKOPHUCTOBYBAJIH.

AHani3 nocaikenb Ta myoaikanii
VY po0GoTi HaBeneHi aHi PO BYEHHX-JIHIBICTIB, SKi [[IKaBUJIKCS MUTaHHSAMHU Kinacudiuii ¢paseosoriunux
OJIMHMIIb, SIK Hanpukiaan B. Bunorpagos, M. Y gosuuenko, O. Kywin, I11. bamai ta H. AMocosa. 3arajibha npobiiema,
SIKi IPUCBSIYYETHCS CTATTS, CTOCYETHCSI HEBUPILICHOI paHilie npobiiemu kinacudikauii GppaseonoriyHiux OJUHUILb 1
poryIsiLy IXHBOTO MParMaTHYHOTO 3HAUEHHSI.

@DopmyIIOBAHHS Lijel cTaTTi
Merta nociikeHHS — aHajl3 NparMaTMYHUX 0coOiIMBOCTe (hpa3eosori3MiB y BIHCHKOBO-MOIITHYHHX
TEKCTax Ta IXHA KiIacu(iKaIis.

Buknan ocHoOBHOro MaTepianxy

TTOHATTS «JUCKYPC» BUKOPUCTOBYETHCS Y 0araTtboxX pi3HUX 3HAYEHHSIX, TOMY HOTO TIOHSTTEBI MEXI JIOCHUTD
po3muti. EHrukonenis cygacHoi YKpaiHu, HalpUKJIal, BU3HAYAE TUCKYPC K «TepMiH Qinocodii Ta rymMaHITapHUX
JIOCJTIJDKEHB, 3 JOIIOMOT'0I0 SIKOTO [T03HAYAI0Th apryMEHTOBaHE YCHE YH MMHCbMOBE OOrOBOPEHHSI OYy/Ib-5IKOI TEMH, B
SKOMY TIPEIMETOM JUCKYCii CTaroTh i caMi CocoOm apryMeHTamii» abo «Oyab-sike MOBJICHHS, PO3MOBa, ANUCKYCid,
0COOJIMBOCTI SIKMX XapakTepu3yroTh MOBILI» [1]. ¥V Toil Wac sik oHnaiH-cJIOBHHMK «MepiaM-BeOcTep» mae Take
BU3HAYCHHS MOHATTIO «JIUCKYPC» K «cIociO opraHisauii 3HaHb, i/1eif ab0 10CBiy, IO csrae KOPIHHAM y MOBY Ta ii
KOHKPETHHUM KOHTEKCT» [9].

[MoniTnunmii qUCKypc Tiel un iHIIOT KpaiHU € BiOOpa)KeHHSIM i1 CyCIIIbHO-TIOMITHYHOTO )XUTTS. BiH MicTHTB
€JIEMEHTH 11 KyJbTypH, TPaAMIiif, a TAaKOX 3arajbHO-HALlIOHAIBHHUX IiHHOCTed. Came TOMY IHTEepec 1O HBOTO
NPOSBISIIOTh HE JIMIIE JIHTBICTH, ajle W NpPEACTaBHUKHU IHIIMX HAYKOBHMX IUCLUILIIH, SIK Hanpukiazn dizocodw,
COIIIOJIOTH, TMOJITOJOTH Ta TPOMAJACHKI Histdi [4, ¢. 67]. BoHH po3risinaroTh MpoOJIeMH, 3 SIKUMH CTHKA€THCS MOBA
(yHKITIOHYIOUW B TIOJIITHYHIN cepi Ta HAMararoThCsl iX BUPIIIATH.
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T'oBopsuM ) TPo BIHCHKOBHN TUCKYPC, 3pO3YyMIIUM € Te, 10 OiIbIIicTh iHQOopMaIIii TpUMAETHCS B CEKPETi.
Hemae moTpebu MOBiZOMIISTH IIMPOKOMY 3araily BCi TOHKOIII TaKTHK i CTpaTeriii BeneHHs BiiHH, 00 IIe MOXe
CIIpaITiOBaTH Ha KOPHCTH Bopory. 1lle omHa BiqMiHHICTE IOJIATAaE B TOMY, IO BiHCHKOBOMY JAHMCKYpCY, Ha BiIMIHY Bij
MOJIITHYHOTO, HE TIpUTaMaHHI ITy0IiuHi 1eb6aTi Ta 00TOBOPEHHS.

Jesiki iosoru moauIAI0Th BINCHKOBI TEPMIHH Ha B TPYITH:

1) BilficbKOBa TEPMIHOJIOTIs, IO MMO3HAYAE PSIJI MOHSTH, IKI MAIOTh OE3MOCEPETHE BiTHOMICHHS 0 BIHCHKOBOT
crpaBH, 30pOoifHUX CHJI, CIOCOOIB BEJEHHS BIiHH TOIIIO;

2) BIICbKOBO-TEXHIUHA TEPMIHOJIOTs, sIKa BKJIIOYa€ HayKOBO-TEXHIYHI TepMiHH [3, ¢.32].

Posrnsnaroun ¢hpazeosoriydi OMUHUI Yy BIICEKOBO-TOJIITUYHOMY JTUCKYPCi, NEpI 3a BCe BapTO BU3HAYUTH
NoHATTS «dpazeosorism». Sk Bigomo, (paszeosorisMamMy Ha3MBAIOTh CTiIHKi CIIOBOCIIONIYYEHHS, SIKI CIIPUHMAIOThCS
JUIIE K €AWHE IIiJIe 1 BXUBAIOTHCS MEPEeBaKHO HOCISIMA MOBH B yCTaJleHOMY odopMiteHHi. Ppazeosioriuni 0XuHHII
SIBIISTIOTH COO0I0 HAHOUTBII SICKPaBY 1 BUpa3Hy YaCTHHY JICKCHKH.

[ouaTTs «¢ppaszeonoriaMm» MoKHA TaKOK BU3HAYUTH SK «TPYITy CIiB i3 YCTaJICHUM JISKCHYHUM CKIIAIOM 1
rpaMaTHIHOIO OYJOBOIO; HOTO 3HAYCHHS, 3BHYHE JIJIs1 HOCIiB IIEBHOI MOBH, SIK IIPABHJIO, € IEPEHOCHUM 1 HE MOXe OyTH
BHBEJICHE 31 3HAUEHB CKJIQJIOBUX YaCTHH (Hpa3eonorizmy»

3a iHmMMM BU3HAYEHHSIM, ()pa3eosorisM — Ie iIioMaTHYHE TO€IHAHHS BepOaNTbHOTO KOMIOHEHTa Ta
MOCTIO3UTUBY (IBOKOMIIOHCHTHE (hpa3oBe Ai€CIOBO) a00 BepOATHHOTO KOMIIOHEHTA, ITOCTIIO3UTHUB | 1 MOCTIIO3UTUB
2 (TpUKOMITOHEHTHE (hpa3oBe Ji€CIOBO). [HIIMME ClIOBaMHU, 11€ CKJIaJeHa MOBHA OJWHHIL, 110 HAJEKHUTH 10 Kiacy
HOMiHaTOpIB [5, ¢. 12].

®dpa3zeosorivHi OAUHUIN PO3TIIAAATN Taki BucHi-TiHrBicTH 5K JI. Bynaxoscekuii, M. Y noBudenko, O. KyHiH,
B. Bunorpanos, H. Amocosa Ta Ill. bamni. HuHi icHye Benuka KibKicTh Kiaacudikaniii ¢pa3eonoriamis, y sSKHX
MICTHTBCS Bifl IBOX JO YOTHPHOX TUIIB OJUHHMI. [IpoaHamizyBaBIIK i BUAUIMBINN HASIBHI ¥ CTATTSIX HOJITHIHOL
TEMaTHKH (hPa3eoNIOTIYHI OWHMUII, IX MOXKHA KIIacH(iKyBaTH 332 CTPYKTYPOIO HACTYITHIM YHHOM:

1. IMCHHHKOBI (CyOCTaHTHBHI);
a) IMCHHHUKHIMEHHUK:
. a big break — BUITaTKOBHIT MOMEHT, MOIIUBICTH 200 IOBOPOT IO/ii BEITMKOTO 3HAYCHHS, 0COOIUBO

B TOMY, IO CTOCYeThes Kap’epu [8]. Hampuxnan: “Viktor Muller Ferreira was a young Brazilian with impressive
credentials and a big break” (The Economist, 05.10.2022, 6);

. a dime a dozen — 3Buuaiitnuii, He ocobonusuii [8]. Hanpuknan: “The selfish CEO sees factory workers
as a dime a dozen, so he would rather fire and replace employees than treat them fairly” (The Economist, 05.10.2022,
10);

0) npuiiMEeHHUK+IMEHHUK (+TIPUAMEHHHUK):

. in return for — B 00MiH Ha 1mock [9]. Hanpuknan: “He had a right to their labour in return for their
keep. He might hire them out and receive their wages, pledge them for debt, even sell them outright” (The Economist,
06.05.2022, 6);

. in question — oco0a 49u pid, po Ky wnaerbes [8]. Hanpuxman: “There is some mystery as to what
good this will do the player in question” (The Economist, 29.09.2022, 11);
. in doubt — OyTH y ctani HeBIeBHeHOCTI [8]. Hanpuxian: “But to do so it needs enduring support.

And that is still in doubt” (The Economist, 05.10.2022, 10);
B) IMEHHUK+CIIOJIyYHUK+IMEHHUK:

. the nuts and bolts — Gaxtu, a He i7el uu Teopil, sIKi CTOCYIOThCs neBHOT pedi [9]. Hanpuknan: “When
it came to the nuts and bolts of running a business, he was clearly unable to cope” (The Economist, 05.10.2022, 10);

. ups and downs — IO IHAHHS TTOTAHUX Ta XOPOLIMX peyeil B )UTTI JIFOJANHH, «3JIETH Ta nagiHusm» [8].
Hanpuknan: “There have been ups and downs of course” (The Economist, 27.04.2022, 6);

2. MIPUKMETHHUKOBI (a1’ €KTHBHI) — IPUKMETHUK+IMEHHUK:

. high road — BeneHHs KOHKYPEHIIIT IUIIXOM 33/10BUIbHEHHS TOTPeO NpaniBHUKIB y HABYAHHI, FapHil

oruiati npamni Ta Xxopomux ymoBax po6oru [8]. Hanpuknan: “This is the high road to democracy” (The Economist,
06.05.2022, 11);

. blind alley — HeedekTUBHUI MeTON, IKMH He IpuHece pe3yibrary [9]. Hanpuxnan: “At the moment
they have reached a blind alley” (The Economist, 05.03.2022, 10);

3. nieciiBHI (BepOanbHi);

a) JIIECIOBO+HIMEHHUK:

. to turn the tide — 3MiHUTH WOCH KapauHanbHO [8]. Hampukman: “Even if Mr Putin’s reservists

cannot turn the tide, can they stave off defeat, thereby turning the war into a contest of political and economic
attrition?” (The Economist, 06.10.2022, 6);

. to lose ground — cTaTé MEHII MOMYJIAPHUM a00 OTpUMAaTH MeHITy miaTpuMmky [8]. Hanpuknam: “If
Russia starts to lose ground on the battlefield, dissent and infighting may spread in the Kremlin” (The Economist,
29.09.2022, 11);

0) MiecIIOBO+iIMEHHUK+TIOCTIIO3HTHUB:

. to trade something in — BiIaBaTH Te, IO BaM HAJICKUTh, K YaCTHHY BallOl OIUIATH 3a TE, 10 BU
KyIyeTe, 0cO0JIMBO HOBUII TUI Tiei camoi pedi [8]. Hanpuknan: “The city of Kherson is one of Ukraine’s main ports
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on the Black Sea, and the gateway to the others; the loss of it puts all Ukraine’s maritime trade in jeopardy” (The
Economist, 06.10.2022, 11);

. to take advantage of — moraHoO CTaBUTHCS 10 KOTOCH, OO OTPUMATH BiJ HROTO IMIOCH J00pe [9].
Hanpuknan: “They also have more night-vision goggles, allowing them to take advantage of shorter days” (The
Economist, 06.10.2022, 10);

B) JII€CIIOBO+ MMOCTIO3UTHUB!

. to bear down — nokyacTu OUTBINE 3yCHIIb, OO 1I0Ck 3poduTH [8]. Hanpuknan: “Ift is bearing down
on weak Russian defensive lines near the towns of Kreminna and Svatove in northern Luhansk” (The Economist,
06.10.2022, 11);

. to grind out — pobutu onHe i Te came 3HOBY i 3HOBY [8]. Hampuknan: “Mr Putin might nevertheless
hope to grind out a victory through sheer mass, exploiting Russia’s three-to-one advantage over Ukraine in fighting-
age men” (The Economist, 06.10.2022, 10);

. to peel off — BIMOKpeMHTHCS BiJ TPyNH YU CTPYKTYpPH 1 pyXaTuCs B IHIIOMY HampsMmky [9].
Hanpuknan: “In addition to attempting to batter Ukraine into submission, Russia might also still hope to peel off
some of its Western backers” (The Economist, 06.10.2022, 6);

. to drive smth off — smycutn abo 3MycHuTH (KOTOCh, m0-HeOyap) miti [8]. Hampuknan: “Ukraine
scored a success on June 30th, when it used nato weapons to drive Russian forces off Snake Island, a strategic prize
in the Black Sea” (The Economist, 27.06.2022, 6);

. to fight on — nponoBkyBatu Bectu Ooiiori nii [9]. Hanmpuknan: “It will drain weapons, lives and
money until one side loses the will to fight on” (The Economist, 29.09.2022, 6).

3a HasiBHiCTIO MeTa)OpHUHOTO eleMeHTa (Pa3eoNoTiuHi OJAMHHUII MOIUISIOTHCS Ha:

I. 3BuUaifHi Qpaseonorizmu: fo light on/upon something, to hit back, to shut something down, to lay
something out, to biuld up.
2. Imiomu — cTiiiKi HETOAIIBHI MOBHI 3BOPOTH, SIKi IEPENAlOTh IOHSITTS, 3MICT SKOTO HE MOXKke OyTH

BU3HAYCHUH 31 3MICTy HOTO CKJIQIOBUX KOMIIOHEHTIB. [Ipn mOCHiBHOMY Tepekiaii igioM iXHid 3MICT MMOBHICTIO
BTPAYaeThCsi a00 YACTKOBO CIIOTBOPIOETHCS, TOMY IIi BHCJIOBH, 3a3BHYaii, 3pO3yMiNl JIMIIE HOCIIM MOBH.
XapakTepHUMH OCOOJIHMBOCTSIMH iTiOM, Ha BIAMIHY Bif (Dpa3eoOTiYHMX ONWHHIB, € IXHE SICKpaBe CTIUIICTHYHE
3a0apBIICHHS, EMOIIii{He HANPYKEHHsI Ta BiJX1J1 BiJ HEWTpalbHOTO CTHIIIO [2, ¢. 60].

VY craTTax BiCHKOBOI TEMaTHKH MOXHA 3yCTPIiTH Taki imiomu: a rung on/of the ladder, on the back of
something, to up the ante, in the face of something, to stand a chance, to land on your feet, to beat a retreat.

Hanpuknan, dpaseomnorism fo run on a ladder BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl ONIKCY €TamiB ad0 PiBHIB IpoIecy YU
oprasizailii, uepe3 sKi MO>KHa HiIHATHCS 200 TOCATTH Nporpecy. A BUCIIB fo up the ante TOXOIUTH BiJl KAPTKOBOI IpU
B okep. ToMy 11 i71iloMa CTOCYETBCSI BUKIIMKY, 1 BOHA MOYXE IIPU3BECTH JI0 TIO3UTUBHOTO YX HETaTHBHOTO PE3YJIbTATY
nii. Y Toit xe 4ac, imioma to stand a chance 03Ha4a€e «MaTH MOJIMBICTh YCIiXy a0o mepemMorm» [8].

3a MoXo/KEeHHSIM (pa3eosIoTi3MH, SKi YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y IPOMOBAX MOJITHYHUX Ta IPOMAJICBKHX
JIisT9iB, a TAaKOK HAaOyBArOTh MONIMPEHHS y CTATTSAX HA TeMY BiliHU B YKpaiHi, MOXKHA TIOJITUTH Ha:
1. ®pazeonori3aMu  BIICEKOBOTO TIOXOKCHHS: a shot in the arm, to bite the bullet; to blow
(someone/something) up, to burn bridges, bang for the buck.

3BHUaifHO, AK U iHON (pa3eoyoTiyHI OAWHUII, (pa3eonori3Mu BIHCHKOBOTO TOXODKEHHS HE MOXKHA
MepeKIacTh JIOCTIBHO, OJHAK, 3 OKPEMHX iX CKIaJOBMX MOXKHA 4YiTKO BHU3HAYUTH iX MOXOiKkeHHs. Hampukian,
(hpaseonoriam fo bite the bullet nepekanaeThCs HE SIK «BKYCUTH IYJIIO», a K «IPUAHITH HEMUHYY1 TPYIHOIII, 110
HACYBAIOThCs, 1 CTIHKO MEepeHECTH OTpuMaHHuil Oib» [8]. 3arasom, BBaXKaeThCs, IO 1€ BUCIIB MOXOAUTH Bif
ormepaiiiii Ha moJii 0010, KOJIKM aMIyTallii Ta CepeIHbOBIUHI MEIHUYHI MPOleAypr MPOBOIMINCS Oe3 anectesil. 1100
BIJIBOJIIKTH «IIAIi€HTa» Bix OO0JI0, KYJIIO MOMIIAIA B POT, 1100 MOpPaHEHU# 3aTUCHYB 11 3y0amu Mmija yac omeparii.
Takox BUKOPUCTOBYBAJHCS MANUII a00 MIKipy, ajle CBUHIIEBI KyJi OYJIH JIETKO JOCTYITHI B 0010 Ta IJIACTUYHI, TOMY
3yOu mamieHTa He namanucs [7].

e came cTocyethes ppaseonoriamy a short in the arm. JIOCIiBHUI MepeKIiag KOXXHOTO OKPEMOTO CJIOBa HE
nepeiae 3arajJbHOT0 CMHCITY (pa3eosIoTiyHOi OJMHMII — «IIOCh, IO MAa€ HEOYiKyBaHWI IMO3UTUBHHN edekT» [I].
3arajgom 1el BHCIIB Oe3noceperHbO IMOB’S3aHMH 3 ePEeKTOM Bil 1H €KIIHHMX HApPKOTHKIB, SIKI TakoX HaOynn
MIMPOKOTO BUKOPHCTAaHHS JUIsl JIIKyBaHHs HOPAHEHHUX.

T'oBopsau npo moxokeHHs ppaseonorizmy fo blow up, BaTpo 3a3HAYUTH, [0 HOTO TIEPBUHHE 3HAYCHHS —
«BHOYXHYTH» ab0 «HaXyTHUCS». 3r0J0M, BiH HaOyB IIEPEHOCHOTO 3HAUEHHS «BTPA4YaTH TEPIIHHMY, a 3apa3 0COOIMBO
IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCSA Y CTATTAX Ha BiHICHKOBO-TIONITHYHY TEMaTHKY M y IPOMOBAX IONITHYHUX Jis9iB caMe y
3HaYEHHI «3HHUIIUTH IOCh 00 BOUTH KOTOCH 60MO0I0, 200 OYTH 3HUIIIEHUM 91 BOUTHM GoMOO0O» [7].

2. ®dpazeonori3Mu MOJIITHIHOTO TIOXOKEHHS: f0 Vote with one’s feet, red tape, to take the high road.

®pazeonori3M fo vote with one’s feet BuHHK mie B CtapogaBHbOMY PuMi. Binpm mmpoke BHKOpPHCTaHHS
bOr0 BHpa3zy OyJ0 IMiJXOIUIEHO MENUYHOI0 mpodeciero, i 3 modaTky 19 cTONTTS € KibKa NMpPHKIAIiB HOTo
BUKOPHCTAHHSI [UISl OIMCY CTaHIB, KOJM OJMH CHMIITOM BIUIMBAa€ Ha iHIIMH, a CTaH 3/J0pPOB’S MAaLliEHTa HEYXWIBHO
noripuryerscs [7].

Red tape mae 3HaueHHs «oQiliiiHa pyTHHa», 0cOONMBO «HaIMipHa OropokpaTuuHa TsraHuHa» [8]. Llen
(hpazeosnoriaM NoxoauTh e 3 17 CTOMITTS, 1 3aCTOCOBYBABCS /ISl [TO3HAUYEHHS OIOPOKPATHUYHOT CTPIYKH, SIKa paHille
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BHKOpHUCTOBYBaiacs y Benukiii bpuranii (Ta aMepuKaHCHKUX KOJIOHISX) JUIS CKPITUICHHS IOPWAMYHUX Ta 1HIIHX
odimiifHNX TOKyMEHTIB [7].

3. ®pa3eoori3MH IHIIOTO TOXOHKCHHS.

a) copT — to gain the upper hand — 1ie# GppazeosorizM MOXOIUTH BiJ CTapOAABHBOI a3apTHOL TPH, B SAKil
KOXKeH TpaBelb MO 4ep3i Kiaje OJHY PYKy Ha MajHII0, NOYMHAIOYHM 3HU3Y, 1 BUTPAE TOM, XTO OCTaHHIH 3MOXe
MIOKJIACTH PyKy Bropy [7];

0) MOpEeIIaBCTBO — f0 know the ropes — y MUHYJIOMY 110 (pa3y NHcaly Ha BUIKCLI Mopsika. BoHa 3Hauana,
IO BiH HEJOCBIAUEHMH 1 3HAMOMUII JMIIEe 3 OCHOBHMMHM KaHaTamu cynHa. Came ToMy nel ¢paseosiorizm 3apas
03HAYAE «PO3YMITH SK IIOCH POOUTH i OyTH 03HAWOMIICHHUM 3 yciMa MeToaaMuy [7];

B) rpolili — a dime a dozen — CTOCYETHCS YOTOCh 3BUYAHHOTO I IOCUTH JIeIeBOro. J{aiiM — OMHUIL BaTIOTH
CIIIA, sixa mopiBHIOE OIHIN IecATid qonapa abo mecsatu nenram. [aiim Buepire 0yB BukapOyBanuit y 1796 pomi. Y
19 cromitti y Cnonydernnx llltatax pexnamyBainocs, mo 0araTo TOBapiB, HAPUKIAL SHIA 49U s0TyKa, KOMTYIOTh
necsTok Kormiiok. s ¢pasa cnowatky Oyria crmoco0oc peKiTaMi XOpOIIOTo CITiBBIIHOIIECHHS IiHA-SKICTh, & 3TOJJOM
HaOyJa iHIIOTO 3HAYEHHS — «Maike HiYOoro He BapTe Yepe3 CBOIO MOIMIUPEHICTS 1 JIETKY TOCTYIHICTEY [7].

T) aBiamist — fo spin out of control — KOIM JiTaKk MOYNHAE 00epTaTUCH (f0 enter a spin), OpTaHN KEPyBaHHS HE
pearyroTh Tak, sSIK 3a3BHUaii, i HEIOCBITYEHHUH MIJIOT MOBHICTIO BTpayae KOHTPOJIb [9]. JloCBiMUEHIIT MiIOTH 3HAIOTS,
110 POOUTH 3 KEPMOM, 1100 3MYCHTH JITAaK IPUIIUHUTH 00EPTaHHS, 1 MOTIM 3yHHHSIOTh 00epTaHHSI.

1) cyloBa crpaBa — to draw a line — ueil ¢pa3eosoriyHuii 3BOPOT HMOBIPHO MOXOAWUTH Bifl CHCTEMH
oprasizaiii ¢GpaHIly3pKoro Cyay. Y IMepii THi MPOBOAXIH JiHIl IS BCTAHOBJICHHS MEX JBOPY, TOMY IIIE B CEPEIUHI
18 cromitTs inioma to draw a line BUKOpUCTOBYBanacst Jisi M0O3HAYE€HHs BCTAHOBJIEHHSI MeKi 4oroch [7].

3aranoMm, MOXXKHa CTBEpPJPKYBAaTH, LIO MOJITHYHI Jis4li BUKOPHCTOBYIOTh y CBOIX IPOMOBAX BEJIMYE3HY
KUTBKICTh (ppa3eosori3MiB pi3HOTO MOXOMKCHHS. [ OBOPSYM MPO TEKCTH BIHCHKOBO-TIONITHYHOI TEMATHKH, BapTO
3a3HAYNTH, 0 B HUX IPEBAIIOIOTH (Pa3eosiori3Mu, SKi MalOTh BIATIOBIAHO TMONITHYHE UM BOEHHE KopiHHS. Lle He
IUBHO, 00 OLTBIIICTE 3 HUX Oe3MmocepeTHhO OB’ I3aHi 3 IEBHUMH OTIepallisiMH Ha 1ot 6010 abo 3a ii MeKaMH.

l'oBopsum mpo BHCIOBIIOBaHHSA Ha TeMy BIHM B YKpaiHi 3 TOYKH 30py HparMaTHKH, CTAaTTI MOXKHA
PO3ILIATH YMOBHO HA JIBi TPYTIN:

1. HeratuBHe ctaBneHHs 10 BilfHM (3acy UKEHHS il KpaiHH-arpecopa Ta 0e3rmocepesHbo BEpXiBKH
BIIAJIN);

Hanpuknan, po3risHeMo BXHBaHHS 1ioMu fo be hell-bent on something. BoHa Moxe TpaKkTyBaTHCS SIK
«OyTH HaZ3BUYAHHO PillyYyHM 3pOOUTH LIOCh, HE OEpy4H 10 YBaru pu3HKH ab0 MOKIMBI pe3ynbTatu»[8]. Lo iniomy
MOYKHa 3yCTPITH B OJIHIH 31 cTareil Ha TeMy BiiiHU B YKpaiHi: “One is peddled by the best-known talk-show hosts who
tell viewers that the “special operation” is part of Russia’s total and existential war with the West—which is, of
course, hell-bent on obliterating Russia” (The Economist, 29.09.2022, 11).

VY HaBeneHOMY TpHKIadi HAETbCA IPO Te, IO Tele- Ta pamioBexydl CTBEpIKYIOThb, IO TaK 3BaHa
«crieroneparis» € YaCTHHOI0 EeK3UCTEHLIANBHOI BifHM pocii i3 3axonom, aje, HaclpaBai BOHA CIPSIMOBaHA Ha
3HHIICHHS pocii. ToOTo, aBTOP i€l CTATTI BXKUBAKOYH 11i0MY TIparHe MiIKPECIHTH Te, IO BiifHa, Ky po3B'sa3ana pd
HacIIpaB/i NpU3Bene JIMIIEe A0 i caMO3HMIIEHHsS. Po3movaBmm BifiChKOBY arpecio Mo BiZHOLIEHIO 10 YKpaiHH,
KepIBHHUIITBO KpaiHH-arpecopa He 3BaKaJIO HAa MOTEHIIHI PU3WKH W CIIMO BIPWIO B €IWHUHA pe3yNbTaT MO —
BJIACHY II€PEMOTYy.

VY cTaTTIX MOMITUYHOI TEMAaTHKHU TAaKOXK 9aCcTO MOXYTh 3BydYaTH 3BepHEHHs U 3akmwin: “The world must
stand up to him, and to be credible it must demonstrate that it is willing to bleed his regime of the resources that
enable him to wage war and abuse his own people even if that imposes costs on Western economies” (The Economist,
30.06.2022, 6). ®paseosoriam fo stand up to someone Mae 3HAYCHHS «3aXHUIIATHCS BiJl CHJIBHOI JIFOJUHH 200
oprasizaiii, SKIIO0 BOHAa MOBOJAUTH ce0e HEeCNpaBeJIMBO IO BiAHOWIEHHIO 0 TeOe» [8]. TakuM 4nHOM, MOBEIb
3aKJIMKA€E CBIT MPOTHCTOSTH arpecopy ¥ MpoJeMOHCTPYBATH, IO BiH 3laTHUI 3YMyHHTH 1[I0 KPOBOIPOJIMTHY H
HECIIPaBe/IMBY BilHY.

[MoniThky ¥ TpoMajCbKi AisT4i BUKOPHCTOBYIOThH BEJIMKY KUIBKICTB ()pa3eosiori3MiB, KOMEHTYIOUN CUTYaIil0
B YKpaiHi, HaroJomyoTs Ha TOMY, 1110 3aXiJHI KpaiHH IIOBHHHI ITPOJIOBXKYBATH IIATPUMYBATH Y KpaiHy (iHaHCOBO i
[UITXOM HaJaHHS 30poi, Ta HE BIIMOBIIATUCS BiJl CBOIX IPHUHIIMIIIB Ta IepekoHaHb — “If escalation serves him, the
next confrontation will be even more dangerous because he will be less ready to believe that, for once, the West will
stand its ground” (The Economist, 06.05.2022, 10).

VY crarti xypHaiy « EkoHOMicT» MOXHa 3HaiTH HAacTyHUH npuknan: “China and India have so far refused
to condemn Mr Putin. As he escalates, they may be sufficiently alarmed to be willing to try to talk him down” (The
Economist, 06.05.2022, 6). ®paseonorizam fo falk someone down y HaBeIEHOMY ypUBKY BXKHMBA€THCS Y 3HAYCHHI
«TIEPEKOHATH KOTOCh Y TOMY, II0 BiH BUMHNB HEMIPABUIBHOY [§]. ABTOP BUKOPHUCTOBYE HOTO, 00 3aKIICHYBaTH yBary
Ha HEMPHUBAJIBHOCTI Mill mpe3uaeHTa pd i BKa3aTH Ha Te, IO CIIiJ 3pOOUTH BCe MOXIIHUBE, 00 IMEPEeKOHATH HOTro
BiTMOBHTHCS BiJl CBOIX 3a{yMiB.

2. HeiitpanbHe craBieHHs! (BUCBITJICHHS MOJIH, SKi BiOyBaloThcs, 0€3 BUCIOBIECHHs Cy0'€KTHBHOT
TOYKH 30py 3 I[bOTO MTUTAHHS).

[Ie oMM NpHKIIAZIOM MOXe OyTH BXXKUBaHHS 1ioMU t0 be on the doorstep. 1o inioMy MO>XHa epeKJIacTH
K «OyTH ayxe Onu3bKo». BoHa BuBaeTbes y TakoMy KoHTeKcTi: “The first group passionately supports the way
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because they feel that the enemy is already on Russia’s doorstep; the other two see the threat as far away” (The
Economist, 27.06.2022, 11). Takum 9uHOM aBTOp XO4e JOHECTH YHTAYaM, IO BiifHA B YKpaiHi CTOCYETHCSA KOKHOTO
1 BOHA IpHiife 0 KOJKHOTO B 1iM. BiH mimkpeciioe, Mo i Mol CTOCYIOTHCS KOXKHOTO 1 He OMHHYTH KOJHY JIEOIHHY .

Y mactynmHOMY ypuBKY: “If Russia starts to lose ground on the battlefield, dissent and infighting may spread
in the Kremlin. Western intelligence services believe that Mr Putin is being kept in the dark by his subordinates” (The
Economist, 05.03.2022, 11) mMoxHa 3ycTpiTH Taki (pa3zeosioriaMu sk to lose ground ta to be in the dark. ABTOp
BUKOPHCTOBYE 11 (hpazeosori3Mu, o0 MiAKpeCInTH, 1IO0 SKII0 KpaiHa-arpecop CTaHe BTpayaTy MMO3HMIi1 Ha 1oJ1i 0010,
TO IIe HEOAMIHHO NpU3BeJe A0 BHYTpilHbo1 60poTedu y Kpemui. KpiMm nporo, BxuBanus ¢paseonorismy be in the
dark Harononrye Ha TOMy, IO Npe3uAeHTa pd TPUMAIOTh Y He3HaHHI. TyT YiTKO MPOCHIKOBYETHCS TIOPIBHSIHHS 3
TEMPSBOIO — BiH HIOM 3HAXOJIUTHCS y MITBMI i HE MOXE PO3IJIEAITH HABITh OYEBUIHUX peyeii.

BescymHiBHO, iCHYIOTH i Taki KpaiHW, SKi MiATPUMYIOTH i pocii. Jlo HHX MokHa BigHecTH bimopycs,
[MiBriury Kopero, Epurpero ta Cupito, a Takox Iunito i Kurait. OgnHak, yBech HMBITi30BaHUH CBIT cTaB Ha Oik
VYxpaiHH, a TOMy CTaTTi Ha BiliCBKOBO-IIOJIITHYKY TEMATHKY B TAKUX aBTOPUTETHHX BUAAHHSX, K HAIIPUKIA Ky pHAI
«EXOHOMICT», HE TPAHCIIOIOTh IIO3UTHBHE CTaBJICHHS 10 BiifHH.

BucHOBKHM 3 JaHOT0 AOCTI’KeHHS i MepCNeKTHBHU MOJANBIINX PO3BIIOK Y 1aHOMY HANPAMI

Dpaseosorist € HaI3BUYANHHO 1IKABOIO C(HEPOO TOCIIPKEHHS JJIsl JITHTBICTIB 3 YChOTO CBITY BXKE MPOTIIOM
TpUBAJIOTO Yacy, 00 (pa3eosoriyHi OUHUII HE JIMILE MiIKPECTIOI0Th EMOLIHY 3a0apBJICHICTh MOBIICHHS, alie U €
B)XJIMBUM 3aCO00M 3B’S3Ky MK PI3HMMH BEPCTBAMH CYCILUIbCTBA, IO CIPUSE IXHHOMY B3a€MONOPO3YMIHHIO Ta
HaJlaro/pKeHHI0 KoMyHikanii. {1 o3Haka ¢pa3eonoriyHuX OAMHHIE OCOOIMBO YIiTKO MPOCIHIAKOBYETBCS Y CTATTAX
BIMICHKOBO-IIOJIITHYHOT TEMAaTHKH Ta B IPOMOBAX MOJITHYHUX JisYiB.

Buokpemusim ¢paseonori3Mu 3i craTeid Ha TeMy BiffHH B YKpaiHi, MH KJIACH(]iKyBaJH iX 32 CTPYKTYpOIO,
NOXOJDKCHHSM, HasBHICTIO METaOpUYHOrO eNeMEeHTa Ta 3a MOXOKeHHsM. Lle nmamo Ham 3Mory 3°scyBaTd sKi
(hpaszeoori3Mu YacTilre BXUBAIOTHCS Y MONITHIHOMY IUCKYPCl  3BiIKH BOHH HOXOMSTB.

Kpim ripor0, MU BU3HAYWIIH, IO (PPa3eoIOTiYHI OAWHUII Y TOMITHYHIX TEKCTaX BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 METOIO
HaOJIDKEHHA TOJNITHKA 10 HApOAy, MiIKpecIeHHs Horo HeOaimyKocTi Mo Ti€i 4M iHIIOI CHTyalii Ta HaJaHHS
3BEPHEHHIO OLTBINOT eMOLIHHOCTI. 3araqoM, MOXKHa CTBEPIDKYBATH, IO LI MPU3BOAUTE O HAIATOKCHHS 3B 3Ky
MIX TIOJIITUKOM 1 3BUYANHOIO JIFOJUHOI0, & TOMY BAAETHCS JOCTYKATUCS il IOHECTH BaXKJIMBY iH(POPMAILIiII0 KOKHOMY
IHIMBITY.
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